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La présente proposition de loi reprend le texte
d’une proposition qui a déjà été déposée au Sénat le
9 avril 2003 (doc. Sénat, no 2-1613/1 — 2002/2003).

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van een voor-
stel dat reeds op 9 april 2003 in de Senaat werd inge-
diend (stuk Senaat, nr. 2-1613/1 — 2002/2003).

Conformément à l’article 12 de la loi sur les acci-
dents du travail du 10 avril 1971, le conjoint survivant
peut, sous certaines conditions, bénéficier d’une rente
viagère égale à 30% de la rémunération de base que
touchait le conjoint décédé. Il obtient ainsi une
certaine réparation pour le préjudice subi.

Overeenkomstig artikel 12 van de arbeidsongeval-
lenwet van 10 april 1971 kunnen echtgenoten onder
bepaalde voorwaarden genieten van een lijfrente ge-
lijk aan 30% van het basisloon van de overledene. Op
die manier wordt hun een tegemoetkoming verleend
voor het leed dat hen treft.

La loi ne règle toutefois rien pour les cohabitants.
Pourtant, la cohabitation est largement admise; qui
plus est, le législateur a institué un cadre légal à
l’intérieur duquel les cohabitants ont des droits et des
devoirs l’un envers l’autre.

Voor samenwonenden regelt de wet evenwel niets.
Nochtans heeft deze samenlevingsvorm ruime ingang
gevonden en bovendien heeft de wetgever een wette-
lijk kader uitgetekend waardoor samenwonenden
wettelijk rechten en plichten jegens elkaar hebben.

C’est pourquoi l’auteur propose que le droit à la
rente viagère soit accordé aux cohabitants légaux (au
sens de l’article 1475 du Code civil), aux mêmes
conditions qu’il l’est aux couples mariés pour autant
que les cohabitants aient fait une déclaration de coha-
bitation légale parce que leur situation juridique est
comparable à celle des conjoints mariés.

De indiener stelt daarom voor om het recht op de
lijfrente onder dezelfde voorwaarden toe te kennen
aan wie wettelijk samenwoont (overeenkomstig arti-
kel 1475 van het Burgerlijk Wetboek), mits de samen-
wonenden een verklaring tot wettelijke samenwoning
hebben afgelegd, omdat hun situatie juridisch verge-
lijkbaar is met die van echtgenoten.

D’après la Cour d’arbitrage, il y a en effet une
grande similitude entre les cohabitants et les conjoints
mariés. Répondant à une question préjudicielle, la
Cour d’arbitrage a déclaré, dans son arrêt no 137/
2000 du 21 décembre 2000, ce qui suit : «Les conjoints

Volgens het Arbitragehof is er inderdaad een grote
gelijkenis tussen samenwonenden en gehuwden. In
antwoord op een prejudicie¨le vraag stelt het Arbitra-
gehof in zijn arrest nr. 137/2000 van 21 december
2000: «De echtgenoten en de personen die een levens-
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et les personnes qui forment une communauté de vie
sont des catégories de personnes comparables en
matière de sécurité sociale. Dans le contexte social
actuel, deux personnes vivant en concubinage
peuvent fonder une communauté de vie et se trouver
dans un état d’interdépendance économique compa-
rable à celui que l’on rencontre chez les couples
mariés.»

gemeenschap vormen zijn categoriee¨n van personen
die op het vlak van de sociale zekerheid vergelijkbaar
zijn. In de huidige sociale context kunnen twee perso-
nen die samenwonen een levensgemeenschap vormen
en zich in een staat van onderlinge economische af-
hankelijkheid bevinden die vergelijkbaar is met die
van gehuwde paren.»

La Cour d’arbitrage estime toutefois que c’est le
législateur qui doit prendre la décision d’assimiler les
personnes qui forment une communauté de vie aux
couples mariés: «C’est au législateur qu’il appartient
de décider si, et dans quelle mesure, les personnes
formant une communauté de vie doivent être traitées
comme les couples mariés dans la matière des acci-
dents du travail. Même en tenant compte des modifi-
cations récentes assimilant juridiquement les cohabi-
tants aux conjoints, la Cour ne peut substituer son
appréciation à celle du législateur dans un domaine
qui connaıˆt une telle évolution.»

Het Arbitragehof meent echter dat de beslissing om
personen die een levensgemeenschap vormen gelijk te
stellen met gehuwde paren aan de wetgever moet
worden overgelaten: «Het staat aan de wetgever te
beslissen of, en in hoeverre, de personen die een le-
vensgemeenschap vormen, dienen te worden behan-
deld zoals de gehuwde paren wat de arbeidsongeval-
len betreft. Zelfs al houdt het Hof rekening met de
recentste wetswijzigingen waarbij samenwonenden
juridisch gelijk worden gesteld met de echtgenoten,
toch kan het Hof niet in de plaats van de wetgever
oordelen in een aangelegenheid die een dergelijke
evolutie doormaakt.»

Compte tenu de la réalité sociale et de
l’assimilation, sur le plan juridique, des cohabitants
aux couples mariés, l’auteur propose de réserver un
traitement identique aux cohabitants légaux et aux
couples mariés en ce qui concerne les accidents du
travail, afin d’arriver à un traitement équitable des
cohabitants légaux au cas où un des partenaires aurait
été victime d’un accident du travail mortel.

Rekening houdend met de maatschappelijke reali-
teit en de juridische gelijkstelling van samenwonen-
den en gehuwde paren, stelt de indiener voor wettelijk
samenwonenden en gehuwden op dezelfde wijze te
behandelen inzake arbeidsongevallen teneinde te
komen tot een rechtvaardige behandeling van wette-
lijke samenwonenden indien een van de partners het
slachtoffer is van een dodelijk arbeidsongeval.

Didier RAMOUDT.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 12, alinéa 1er, de la loi sur les accidents du
travail du 10 avril 1971 est complété par les disposi-
tions suivantes:

Artikel 12, eerste lid, van de arbeidsongevallenwet
van 10 april 1971 wordt aangevuld als volgt :

«3o à la personne qui, conformément à l’arti-
cle 1475 du Code civil, cohabitait légalement avec la
victime au moment de l’accident;

«3o aan de persoon die overeenkomstig artikel
1475 van het Burgerlijk Wetboek wettelijk samen-
woonde met de getroffene op het ogenblik van het
ongeval;
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4o à la personne qui, conformément à l’arti-
cle 1475 du Code civil, cohabitait légalement avec la
victime au moment du décès de celle-ci, à condition

4o aan de persoon die overeenkomstig artikel 1475
van het Burgerlijk Wetboek wettelijk samenwoonde
met de getroffene op het ogenblik van het overlijden
op voorwaarde dat :

a) que cette personne ait cohabité légalement de
manière ininterrompue pendant au moins un an avec
la victime ou,

a) de betrokkene minstens één jaar onafgebroken
wettelijk samenwoonde met het slachtoffer of,

b) qu’un enfant soit issu de la cohabitation légale
ou,

b) uit het wettelijk samenwonen een kind geboren
is of,

c) qu’au moment du décès, les cohabitants légaux
avaient un enfant à leur charge pour lequel l’un d’eux
bénéficiait d’allocations familiales.»

c) op het ogenblik van het overlijden een kind ten
laste is waarvoor één van de wettelijk samenwonen-
den kinderbijslag ontving.»

23 octobre 2003. 23 oktober 2003.

Didier RAMOUDT.
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